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[(BHTELNLFEL T 7/ MED AL VERN]

@ The following Documents were officially translated, and are inserted without alter-
ation, from the original papers. ... My deposition and that of Mr. Luther, were commu-
nicated through a bad linguist, who could not speak the English language so well as 1
could the Spanish language. The Spanish captain’s deposition, together with Mr.
Luther’s and my own, were translated into English again, as now inserted; having thus
undergone two translations. (MSN 210)

(€L hERDIES]

@ [The negro named Jose] was the man that waited upon his master Don Alexandro,
who speaks well the Spanish, having had him four or five years; a mulatto, named
Francisco, native of the province of Buenos Ayres ...; a smart negro, named Joaquin,
who had been for many years among the Spaniards. (MSN 212)

® To draw up a paper, signed by the deponent, and the sailors who could write, as
also by the negroes, Babo and Atufal, who could do it in their language. (MSN 215)

@ The negro Mure, who is a man of capacity and talents, performing the office of an
officious servant, with all the appearance of submission of the humble slave, did not
leave the deponent one moment, in order to observe his actions and words; for he
understands well the Spanish, and besides there were thereabout some others---who
understood it also.... (MSN 216)

® [The deponent] instantly told the captain (Amasa Delano), by means of the Portu-
guese interpreter, that they were revolted negroes, who had killed all his people.
(MSN 216)

(77 #EDIEE]

® [Benito Cereno] then told him that the negroes of the Tryal had taken her, and
had murdered twenty-five men, which the deponent was informed of through the
medium of an interpreter, who was with him, and a Portuguese. (MSN 220)
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® [W]hen the Spanish captain jumped into it, and when the Portuguese declared
that the negroes had revolted. (MSN 222)
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Rudely painted or chalked ... along the forward side of a sort of pedestal below the
canvas, was the sentence, “Seguid vuestro jefe” (follow your leader). (MSN 37)

(D Captain Delano sought, with good hopes, to cheer up the strangers, feeling no
small satisfaction that ... he could—thanks to his frequent voyages along the Spanish
main—converse with some freedom in their native tongue. (MSN 40)

While Captain Delano stood watching him, suddenly the old man threw the knot
towards him, saying in broken English—the first heard in the ship. (MSN 63)

(D Captain Delano advanced to the forward edge of the poop, issuing his orders in
his best Spanish. The few sailors and many negroes, all equally pleased, obediently
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set about heading the ship towards the harbor. - (MSN 79)

® while the Spaniard, half-choked, was vainly shrinking away, with husky words,
incoherent to all but the Portuguese. (MSN 85)

(D The following extracts, translated from one of the official Spanish documents, will,
it is hoped, shed light on the preceding narrative. (MSN 89)

[Benito Cereno declared] that the negroes Babo and Atufal held daily conferences,
in which they discussed what was necessary for their design of returning to Senegal,
whether they were to Kkill all the Spaniards, and particularly the deponent.  (MSN 92)

@ [Benito Cereno] agreed to draw up a paper, signed by the deponent and the
sailors who could write, as also by the negro Babo, for himself and all the blacks.
(MSN 94)

@ [T]he negro Babo understands well the Spanish; and besides, there were there-
about some others who ... likewise understood the Spanish. (MSN 96)
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